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ВСТУП 

 

Інтернет-меми стали невід'ємною одиницею сучасного Інтернет 

простору, з якими неминуче стикався кожен користувач. Вони 

використовуються не тільки в особистих листуваннях, нині їм присвячують 

цілі Інтернет-спільноти, які користуються величезною популярністю в 

мережі. Можна також говорити і про те, що інтернет-меми вже давно вийшли 

за рамки Інтернет-середовища, оскільки все частіше ми можемо спостерігати 

їх використання в рекламі та маркетингу як вірний інструмент залучення 

загальної уваги. 

Інтернет-меми є складними вербальними та/або невербальними 

утвореннями, які мають культурну цінність і з високою швидкістю 

поширюються в мережі Інтернет. Завдяки здатності інтернет-мемів до 

відтворюваності та високої циркуляції в Інтернеті вони стають невід'ємною 

частиною життя мільйонів користувачів по всьому світі. Дані одиниці 

інтернет-мови є відносно новим об'єктом дослідження для лінгвістики: 

інтернет-меми можна розглядати як сучасні пареміологічні одиниці, оскільки 

вони мають безліч подібних особливостей з одиницями пареміологічного 

фонду мови. Крім того, меми виявляють лінгвокреативний потенціал – гру 

слів, стилістичні прийоми, навмисне спотворення правопису та взаємодію 

вербального та візуального ряду тощо  

Актуальність і новизна вивчення інтернет-мемів обумовлюється, 

перш за все, тим, що вони значно впливають на формування мови інтернет-

простору і на культуру спілкування в цілому, а також є найменш вивченими 

феноменами інтернет-комунікації, особливо в аспекті перекладу. Важливо 

підкреслити, що вони становлять інтерес для дослідників і у зв'язку з 

особливостями їх лінгвістичних характеристик, вивчаються їх синтаксичні, 

орфографічні та лексичні особливості, а також інтернет-меми розглядаються 

як особливий вид дискурсу і як креолізований текст. Розробкою 

проблематики мемів займалися такі вчені, як Р. Докінз, С. Блекмор, 
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Д. Деннет, Д. Рашкофф та ін. Великий внесок у вивчення інтернет-мемів 

зробили вітчизняні філологи: Чернікова О. І., Піддубний А .С., Соколова 

К. М. та інші. Окрім цього, є й ряд інших науковців, праці яких дотично 

відносяться до згаданої вище проблеми. Сучасні дослідження вивчають 

інтернет-меми у різних аспектах, таких як інтернет-меми як засоби 

міжкультурної комунікації, мем як жанр інтернет-дискурсу, мем як феномен 

сучасної інформаційної культури, специфіка використання інтернет-мемов у 

маркетингових цілях. Вивчення інтернет-мемов тісно пов'язане з вивчення 

самого поняття «мем» та його особливостей.  

Мета роботи – встановити та проаналізувати особливості перекладу 

Інтернет-мемів.  

Об’єктом дослідження є інтернет-меми як мовне явище, предметом 

дослідження виступають особливості перекладу англомовних мемів. 

Для реалізації мети нами були поставлені такі завдання: 

 розглянути медіадискурс як об’єкт лінгвістичних досліджень; 

 дати визначення поняттю «мем» та «інтернет-мем» на основі 

вивченої літератури; 

 узагальнити існуючі класифікації інтернет-мемів;  

 визначити особливості поширення інтернет-мемів в 

медіапросторі; 

 віднайти приховані культурні конотації в інтернет-мемах та їх 

експлікацію; 

 розглянути інтернет-меми в структурі комічних жанрів; 

 здійснити аналіз лінгвокультурного аспекту перекладу інтернет-

мемів; 

 визначити основні способи перекладу мемів українською; 

 описати труднощі перекладу та адаптації англомовних інтернет-

мемів. 
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При виконанні роботи були використані наступні методи дослідження: 

метод компонентного аналізу; лінгвістичний аналіз використовувався для 

дослідження інтернет-мемів у медіапросторі; контрастивний метод було 

використано при порівнянні варіантів перекладу інтернет-мемів, 

перекладацький аналіз застосовувався при дослідженні способів відтворення 

інтернет-мемів українською мовою, метод синтезу та аналізу 

використовувався для ідентифікації природи Інтернет-мему та узагальнення 

висновків вчених та наших власних результатів дослідження. 

Матеріал дослідження отриманий шляхом суцільної вибірки із 

англомовних словників та тезаурусів, а також електронних текстів у мережі 

Інтернет. 

Елементи наукової новизни одержаних результатів полягають у 

застосуванні комплексного підходу до осмислення поняття Інтернет-мему, 

виявлення його прихованих культурних конотацій, застосування 

лінгвокультурного підходу до процесу перекладу та адаптації Інтернет-

мемів. 

Теоретична значущість роботи полягає в тому, що її результати 

роблять внесок у розвиток лінгвокультурології, когнітивної лінгвістики та 

мають певну цінність для встановлення теоретичних передумов організації 

успішної міжкультурної комунікації. 

Практичне значення результатів дослідження визначається 

можливістю застосування основних положень та висновків у навчальному 

процесі на заняттях з практичного курсу англійської мови, лексикології та 

лінгвокультурології, у спецкурсах із теорії та практики перекладу, теорії 

міжкультурної комунікації, культурології. 

Апробація результатів дослідження. Результати дослідження були 

представлені автором на звітній науковій конференції студентів та 

магістрантів Кам’янець-Подільського національного університету імені Івана 

Огієнка (4-5 квітня 2023 року) та на ХІ Міжнародній студентській 

інтернет-конференції, 3-7 квітня 2023 року (м. Кам’янець-Подільський). 
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Публікації. 1) Поняття інтернет-мему у сучасних дослідженнях. Мова у 

міждисциплінарному контексті безперевної освіти: матеріали ХІ 

Міжнародної студентської інтернет-конференції, 3-7 квітня 2023 року 

[Електронний ресурс]. Кам’янець-Подільський: Кам’янець-Подільський 

національний університет імені Івана Огієнка, 2023. С. 116-118. URL: 

https://drive.google.com/file/d/1SDPuzeum5ECutz0aspx5hkEP-AsVfDrf/view  

2) Інтернет-мем як частина сучасної медіареальності. Збірник наукових 

праць студентів та магістрантів Кам'янець-Подільського національного 

університету імені Івана Огієнка. [Електронний ресурс]. Кам’янець-

Подільський: Кам’янець-Подільський національний університет імені Івана 

Огієнка, 2023. Вип. 17. С. 25-26. URL: 

http://elar.kpnu.edu.ua:8081/xmlui/bitstream/handle/123456789/7489/Zb-stud-K-

PNU-2023-v17.pdf?sequence=3&isAllowed=y 

Логіка дослідження зумовила структуру роботи, яка складається зі 

вступу, трьох розділів, висновків до кожного розділу, загальних висновків та 

списку використаних джерел (77 позицій). Загальний обсяг тексту роботи 

становить 96 сторінок. 

У першому розділі досліджується медіадискурс як власне об’єкт 

лінгвістичних досліджень, поняття «мем» та «інтернет-мем» з точки зору 

багатьох дослідників, узагальнюються класифікації мемів.  

У другому розділі визначаються особливості поширення інтернет-

мемів, віднаходяться приховані культурні конотації мемів та їх експлікація, 

розглядаються інтернет-меми в структурі комічних жанрів.  

У третьому розділі здійснюється аналіз лінгвокультурного аспекту 

перекладу інтернет-мемів, описуються основні способи перекладу та 

труднощі при адаптації та перекладі інтернет-мемів. 

У висновках проведено підсумок теоретичних та практичних 

результатів виконаного дослідження та окреслено перспективи подальшого 

дослідження. 
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ВИСНОВКИ 

 

Меми є досить новим явищем у лінгвістиці, вони мають динамічну і 

гнучку структуру, носять експресивний і оцінний характер. Так як інтернет є 

простором, в якому межі міжкультурного спілкування сильно розмиті, 

іншомовні меми легко потрапляють у середовище іншої культури. Інтернет-

мем є одиницею інформації, що несе в собі культурну інформацію, що 

відображає явища сучасної дійсності, а також вербальні, невербальні або 

гібридні освіти. 

Таким чином, мем – це неоднорідне і складне поняття, яке має 

характеристики, властиві мовним одиницям різної природи, що становить 

інтерес для різних перспектив дослідження. У ході вивчення теоретичного 

матеріалу ми з'ясували, що мем розглядається вченими з позицій лінгвістики, 

психології та культурології; нині робляться спроби розробки їх типології, що 

вкотре доводить актуальність вивчення цього феномена. Меми також 

виконують такі функції як: комунікативна, когнітивна, регулятивна, етнічна, 

фатична, естетична, емотивна, метамовна, магічна та карнавальна функції.  

У нашій роботі було розглянуто медіадискурс як об’єкт лінгвістичних 

досліджень, ми визначили, що данний термін було введено у лінгвістику Е. 

Беневістом, який першим звернув увагу, що дискурсивний напрям 

досліджень народується із протиставленя функціоналізму формалізму. Також 

у розвитк даного поняття зроблив великий вклад Т.А. ван Дейк, який звернув 

увагу як на саме висловлювання, так і на ситуативні й когнітивні установки, 

що впливають на форму й зміст висловлювання. 

Було дано визначення терміну «мем» та «Інтернет-мем», беручи до 

уваги думки різних вчених, таких як Р. Докінз, який вперше ввів термін 

«мем», Д. Деннетт, який вважав, що мем є комплексною ідеєю, Р. Броуді, що 

визначав мем як одиницю інформації, яка міститься у свідомості,  Д. 

Спербер, який розумів мем як реплікатор культури та С. Блекмор, що 

розглядала мем з психологічної точки зору. 
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Нами також було узагальнено класифікації Інтернет-мемів, які 

поділяються на такі: за фактором засобу передачі інформації (вербальні, 

невербальні, комплексні). Вербальні меми класифікують за контекстом 

вживання (релігійні, літературні, розмовні, кіномеми, бізнес-меми, військові 

меми). Невербальні меми поділяють на: аудіальні, візуальні, текстові та 

змішані.  

Ми також виявили особливості поширення даного явища, що в 

сономному полягають у розповсюдженні Інтернету, популярності соціальних 

мереж, актульності Інтернет-мемів, їх гумористичному ефекту та певних 

культурних конотаціях. Основними чинниками, що сприяють поширенню 

Інтернет-мемів також є: вірусність, емоційність, серійність, актуальність, 

мінімалізм форми, полімодальність, реплікованість та медійність. 

Також нами було віднайдено приховані культурні конотації в Інтернет-

мемах та їх експлікацію, ми визначили що меми є потенціальними засобами 

міжкультурної комункації в Інтернеті та допомагають користувачах з різних 

країн краще ознайомитись з культурами різних народів світу, нехай і в 

жартівливому контексті Ми також дізнались, що деякі меми, зважаючи на 

свої культурні реалії можуть бути незрозумілими для користувачів з інших 

країн. 

Меми були розглянуті в структурі комічних жанрів для глибшого 

розуміння. Ми дізнались, що Інтернет-меми відносяться до віртуальних або 

цифрових комічних жанрів, та проаналізували які з даних мемів були 

найбільш популярними у мережі (меми-едвайси, мем-фейси та меми з 

культурними конотаціями). 

Разом з тим, було проаналізовано лінгвокультурний аспект перекладу 

Інтернет-мемів, що дав нам зрозуміти важливість кульурних реалій та 

конотацій у структурі мемів для їх адекватного перекладу. Нами було 

виділено декілька способів перекладу мемів у такому випадку (транскрипція, 

транслітерація та перекладацька адаптація). 
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Нашим головним завданням було виявлення способів, прийомів 

перекладу та перекладацьких трансформацій, які  найбільш ефективними бля 

адекватного та еквівалентного перекладу Інтернет-мемів. На основі 

проведеного дослідження можна зробити висновок, що до перекладу 

інтернет-мемів можуть бути застосовні такі способи та трансформації: підбір 

еквівалентів та аналогів, калькування та буквальний переклад. Крім цих 

способів було встановлено, що для перекладу інтернет-мемів 

використовуються прийоми перекладу, як перекладацький коментар, 

транскрибування, транслітерація, синтаксичне уподібнення, а також 

перекладацькі трансформації, як додавання, опущення, переміщення. Ми 

визначили, що під час перекладу інтернет-мемів, які несуть у собі культурні 

конотації найкраще використовувати саме такі згадані вище прийоми, як 

перекладацька адаптаціія, транскрибування та транслітерація, з ціллю 

адекватного та подекуди еквівалентного перекладу. Використання даних 

прийомів націлене, насамперед, на розуміння мему, але комічний ефект в 

таких випадках нерідко втрачається через те, що україномовні носії не 

знайомі з англомовними культурними конотаціями. 

Нами було описано труднощі перекладу та адаптації Інтернет-мемів, 

які пов'язані з особливостями даних одиниць, наприклад, з грою слів, 

характерною лише для даної мовної культури (в нашому випадку присутність 

великої кількості омонімів та полісемантичних слів у англійській мові), 

відсутністю еквівалентів для деяких інтернет-мемів, гумором, навмисним 

допущенням різного роду помилок. У багатьох випадках комічний ефект при 

перекладі знижуються через те, що перекладена культурна реалія хоч і є 

знайомою для реципієнта – все одно залишається «чужою». 

Аналіз згаданих вище прийомів, способів та перекладацьких 

трансформацій, показує що у перекладача є широкий вибір між ефективними 

«інструментами» з допомогою яких він може адаптувати мем. Не має 

сумніву, що при виборі цих «інструментів», важливим є не тільки задум 

автора оригіналу, а й думка перекладача, який має розуміти що саме 
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допоможе зберегти гумористичний ефект та передати сенс мему. Перекладач 

обирає дані прийоми, керуючись «перекладацьким інстинктом», 

покладаючись на отримані знання та набутий у процесі роботи досвід, тому 

остаточний варіант перекладу перекладач має зробити зважаючи на свою 

думку та враховуючи цільову аудиторію. Важко визначити найбільш 

продуктивні способи перекладу Інтернет-мемів, адже вибір напряму 

залежить від виду мему, реципієнта, його знань. 

Таким чином, проведене дослідження англомовних-інтерент мемів, 

особливостей перекладу мемів різних видів, їх компонентного складу, а 

також їх перекладу враховуючи приховані культурні конотації, та 

особливостей творення, поширення і характеру самих Інтернет-мемів 

дозволило виявити, що меми дуже яскраво виражені розмовні компоненти, а 

їх переклад важко виконати без розуміння певних культурних кодів, меми 

сьогодні неймовірно популярні, вони швидко поширюються як в Інтернеті, 

так і в усному мовленні, і, відповідно, є перспективною темою для 

подальших досліджень у порівняльному аспекті (різні мови) та в аспекті 

перекладу. Інтернет-меми є відносно новим об'єктом вивчення в лінгвістиці, і 

вони вимагають подальшої до себе уваги, оскільки вони беруть досить 

активну участь у формуванні інтернет-мови, що розвивається.  
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